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1.Fereaferemera & 3297 (Objectives of the University)

HETeAT el starregia fidt fargferenera stferfam o wrerem w@ear 04 & aan

The objects of the university shall be to promote and develop Hindi language
and literature in general and, for that purpose, to provide for instructional and
research facilities in the relevant branches of learning; to provide for active
pursuit of comparative studies and research in Hindi and other Indian languages;
to create facilities for development and dissemination of relevant information in
the country and abroad; to offer programmes of Research, Education and
Training in areas like translation, interpretation and linguistics for improving the
functional effectiveness of Hindi; to reach out to Hindi scholars and groups
interested in Hindi abroad and to associate them in teaching and research and to
popularize Hindi through distance education system.

[fereaferemer™ 1 3ev wramera: &l v iR anfec w1 dad SR fashm s 31 39 JoisH & fae
forem sht g sl # fRreror S srgEe Bt gl yem e, fédt i St At wrenst §
qOTCHh: LRI S STTHT o AR STTHLT o [oTT ST AT, I¥7 SR forast H G g=er &
forehTer S ST o foTu Gioremd ST T, fedt sht wepraiere T TeRfierar § gem it & i s1gae,
el S s fargm s St e o st e it afRreror < shrefshri i sarsreen ST, foraet §
fedt o rfirefer vt At & fogmi STk wet ao ugemT oiR foaforrer # wiRrar iR sHa™ %
10 372 Treereg T A1 T et wgler o e § Tt <6t et s g
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2. e fovet Hife 2020 R ogaTE

et R ifd 2020 F sgefveRar i aga fes wEar & Wi {1 g am-fran d@det o
TEEU I9ey T T € i rve it wit 2 o foemers wR ¥ faafoemes @ @ camn-Rrar
urgEal § Tt ST e T ) | e wX W foRdt s 6t frerr 9 89 W Swaat tufq
foraferamera T W 3t @ fedter T o &9 4 et it e ford ST a6t e 21 w2t a9 o wyw
foraeft vy <t oft Tt / foraeft wmer 3 & & fver it syawen Y ST AeRd) 31 3T ITa™ # IR
3 uf¥rad FHfserar o foriy o 2 | 3o a1 sTreRia off it wit et gt @ foF wRa vy frfa
=fth TgTINe BN, 98 FH-U-3hH I-diH ety § S1ave Feomd SR R & e AT &, oot
IS S T H 38T 7 8 U, Tohq S1-d STTel # qerdr & ¥ S SR e v feafast sifren ool
T S T H g oft Tk & o wiersy § wia # TSR % ot sgenfiven S st stdarett §
Hftafaa g

SR 0 38 forRIY afet ST AToT-fR1e 1 Suaeh sgarea st s it e § forw
ufifeafa &1 fmior 2, 9% e o forg ueh gge e 3T smam it i1 e st e fF srar
o TTQ Fw-g-=hm a1 WISl § 3e7aT SAaT Bt &; 38eh o “STaTe-hH” STEWd i 8| FaTfed 36l
U T RO € o wTT-Eet o ST srgare wedt o are-ary ol w8 | agh e Afifq
AT e e o 3= UTeT {9 SUTIY SHTshHT T oo RTT o H HIToTd il 3T SReTel it
2 39k TG STTarwrehdT / e o FTER forafaaneral § S1gae td Faem o fomT @t S |
forfsreT wreeter wef foraeft ol & 3= Ture |o= H-HHHl o 7= arfeieh / qfsd |l doskrer
IR it Tifa & Iucteyr A o foru Wit a3t nfafarfer ot stfRrenrfies faearfa seuft; tan
Hehed ch oA T €| §9 Hehod shl AR L o T ‘WA 73de Ue fe= @ (Indian
Institute of Translation & Interpretation)’ T R ST T Sooia foram 7T @ | s symeme Ty &
Harel o feTe sTgaTe e fee fosiest o sgTfes st we forwer fomiest ot 39 deer & Heag
T AT 2 | STATE TS Toe= Helelt ST i AR @l &M i o 78 I e Srenfeht &
OO STANT T T SICHTIEd HT | 98 HITAR Wt ek 3t TR 2 foh Seer e o |Tol-|ef THieeh
by ohT ITH ST S 37 9T | 3Tk AT T SHeh! IMRATY / shg TATIOA BT, ST 3T T ST o
arer et 3= f3em gt / foraformerat o oft wenfuq forer St aend 8 | 7 3TTawrehar, 9T qen I
Ud &7 AN shT Sucreerar U Feft s | el frear Aifd 2020 & S wraem R T € 39 e &
“3Tgae forem o forshTer T aef SIS ST QT YR i U 9 SR € HO=1 9EIS § gird s §
ESRHRINCRU
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3. ITaTE e e faemdis

HaTE Ud e foermdie, aete i staurssr it farafaraer, stfafre-1997 S0 €fud =) (04)
formdiet § G w2 | foraferamer stferfem gra feff Seva it srpewar § s1ame vd fre=m foemdis %
freferfaq sdea &

1. STaTe Heiet 3w, Rreror we wikreror o i/ aTeasHi 1 e |

2. 9Rd AR ARA o STeL o= STt & & § due Agee A amlt e e v
ATST T TR ferd st 37T ST AT |

3. Tt v Sfie wfec o e o forg Wt vl ud wfec o forg srfea stram a1 forspre e |

4. VAT AT o He GG Ue HTEH-YEH SgH o [oTT B HINT % &9 H Eahd ol forhférd i o U ot |

5. &2t 5 I o foerma SR wiferes I % G o foIg Wt Feem 9o &1 O-amor Ud qeqey 3w T
1 foremr AT |

6. I WO STATEHI, ST STATEHT T Fewrhi i TR AT TAT UL T W 370 ATEIF Rl 8 Hog,
h{AT |

7. USSR Ue AR T 9L TaTiHa/SREaRT SHar o HTNI, Hifced, §6ahid T Queanstl s TRATT SR
TTIRIAT T ST LT |

5. STTaTE Teaa fawm

HRTCHT Tt ST fedt forafererer, et sht ToTomT 1 Het Tre féet AT it SAraetih st i o
o 38 Tk 5, 3T HO~ ST TS ST 81 36 & i JTH o Toh SUHT & &9 § 718 T e
formdia sfrea 7 stma, fS@eh Sicia au-20034 SgaTe SeNfirsht fasm S g a 20155 34 forvmr 1 4w
FGAF IS e T ot Trarm| 5@ formr 3 <felt oht Rt wel Sférer aftiesr & S1gae o wreaw @ wg
FATSRT STATTSET T X AT STRTAT il Te= ol SITST S Y 3 siver o &9 § 787 foram qen feifora
Jeva i fora -

1. SLETE o HTEAH § Pl o sfter Aol Tt ohr foed i st fora-siefed ot WTefHT shi sfgre &1 |

2. IIAE foqH Hl AR JH-AT o &9 H foehfod Fid T 39 AT Senfieh! 8§ Sredr iR it
wRA SAgaTE SomTedt S ferehre T |

3. e ol Uk T ST - ST o &9 H forehferd e |

4. T, e, SATRRIETOf 377e o Hew H SFTe ST hl Torehferd e |

5

6

. ITTATE i TSI, ATHTISTR T ST ST & Sed g IHeh SATIRTeh 8T T forshre LT |
. VR T 3T IR0 o 28 Ao 1 fedt § STATe AT a0 ST FHic shi Twte, wiefor udf qedioh L
AT T TOTERT H g AT |
7. STTATE o YA HIT T 0T HET |
8. 3T STIATEEhI o TTTEAT T hleTet forehTeiTe! THe-Hesy T WIRT&ToT-SRIshu oI STRITeT, ST ord T |
9. 3TTATE STelfeht 3T ARMHT STTATE o &1 T 314 o1 Ficaied e |
10. ﬁmﬁfﬁﬁaﬂaﬁ%mﬁmuqmwﬁmm IFTATEH o T H TG S F FE=RT HET |
11. W&W@H&Tm%ﬁwﬁﬁwaﬁmaﬁml
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FATATE Teaa fawmn
ST R if 2020

6. forvmT <Y S-S
foremdits gra frrerffia et =t sme s o forg, fersamer sh foreqa srl-aatstemd &

yfidek (Title) HTEI-ASETE (Action Plans)
fIreror e FsT (Programme)
. % T S (Graduate Programme)
Teaching
NIE] di-w=r gl %% (Ph.D. Programme)
Research IMe-gfESHT (Research Project)
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F-Torawur & wreaw

Modes of the Dissemination of
Knowledge

aftmsr wgfa (Hybrid/ Blended Mode)

TRTIH-IIAAT

Planning for the Publication

IaTE T
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UTIGATATAT chl EULET/SATATA Hatel

I GRICRCRI

e Core Courses

Jehledeh/UfeEh T

Elective Courses

1. rsRn O Heifia o rea=r vt fornfeft o forg stfemt g
2. iUk UTg=rAty form o formfefar o wrer-amer o= farnfifant 3 fore oft sucrsy g, forreht ferawor Sieetam
(/=T ForTT ST Suetstr s S

(Core Course) (Elective Course)

Y T 12 3fee 08 Ffee 20 fee
Toefar Tmeex 12 3fse 08 Hfez 20 3fee
LIRSS 12 3hfee 08 e 20 ez
=g HHET 12 %fee 08 ez 20 3hfEe
T YU 12 3fge 08 Ffee 20 fee

g HUE 12 %fee 08 3Hfez 20 3Hfee
Y THEET 16/20 3fe2 04/NA 3fez 20 3Hfee
ST THE 16/20 3fEe 04/NA ¥fsz 20 fee
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AT G TR dTgg-|t=T
HATATE AT W ek HIAHA

1. Tawm/ehe T A : TS reaan
(Name of the Department/Centre) : Translation Studies

2. AR T ATH : HTAH FHdlq e

(Name of the Programme) : Graduate Programme in Translation Studies

3. wEsmA SRS : GPTS

(Code of the Programme): GPTS

4. Irqtera Aferm ufums:

(Programme Learning Outcomes- PLOs)

EXe) TE TS ey wajeft EXe) SHIVTeT Herelt EXe) TSR Fe Tt Herelt
] |3 R Td I WA | 10 | FEE H OWIH BW A | 16 | SAEEIRE FAEE h §
HTATISTER 91 3T ST o ST H FHRIerdr T STl SR T qa
2 | 3T foren wefelt I § afeEw 11 | =l srfere o gera 17 | AR Sl SR
HEEF F & & O
TR
3 | AR H Ygifaek T sATeRIE | 12 | fauwmE HR o HgEE % | 18 | HIWIdRuT S shi &HdT
EIE] G hl GUg 6T TrFar
4 | 9RdAE AW H o SIgee Rl | 13 | Iffae wHien ud qedid | 19 | IR ES & w0 W He
fearferrt &1 = T hT GHAT
5 | 9IRA H S1ae it aiRfaeshl 1| 14 | A & foe wei soedt | 20 | 3o Raqor e § SEe
are =1 forshra o TR1ete o ¥4 1
6 | SIITHT TN U SFfaTe JOell 1 | 15 | 3FfaTe RMU-RASHT qAIR | 21 | 3T{a1E o 3 HEl 99 418
T L T I |, A, e
ATfe T T T Y i
7 | Wiqer wd fEEE %A@ 22 | whfear, Remm e & &
[BEARIKRICR] hy weemeRin oy
F
8 | ATE WY & TG WAt 23 | TR/ ST &R/ i
IATE A YT B e
9 | aE H Fafdarad THd qu
7 faememETsn ¥ 3o dey &
RERCELR]
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UeIeEt | shise| uow
arferma o/ arivezt ATt urgEeraty = e
HRA (12 fee i)+
1. TS : TET T JhR GPTS-C-101 4
EXIT 2. ITATE o IAHTT GPTS-C-102 4 8 Shise
o OR 3. TTATE V& : Wifecd Ue Hifeeat GPTS-C-103 4
(@ffrhe) ENT 4. ITTATE o TSI T8 GPTS-C-201 | 4
FR 5. 3TIATE T TTHTISTR Td WLl T&1 GPTS-C-202 | 4 8 hfee
j F 6. ITTATE I T fohTE-1 (VT TIS) GPTS-C-203 4
7. 1gare : T, At ud vgfoat GPTS-C-301 | 4
EXIT 8. WA AT § STFaTe GPTS-C-302 | 4 8 iz
e ESIT{E 9. SITEITTHT ST (ATS)-1 GPTS-C-303 4
(Feveirem) R 10. 3TTETE SATHTT GPTS-C-401 4
—— | 1L S e (qe)- 1 GPTS-C-402 4 o
< 7 12. 3T hiereA 1 forehrd- 11 GPTS-C-403 | 4
(frm/ifean fafiryanfirsa urs)
EXIT 13. 37gae feiaa GPTS-C-501 | 4
OR 14. STFATE forer 1 foerme GPTS-C-502 4 8 Ffee
qedra '| ENTE 15. Tl 3TgeTe GPTS-C-503 | 4
(1) R 16. TTATE FHIXTA T fohd- 111 (ATTEATTTE) GPTS-C-601 4
17. et 3TaTe Somett o forehre GPTS-C-602 4 8 Ffee
? ; 18. I17aTe Heftedr GPTS-C-603 4
19. W fe=m somreft GPTS-C-701 4
20. 3TaTE wTR Reerfsht GPTS-C-702 4
- 21. dij:;ld TS qETcHe Hiie GPTS-C-703 4 4wise
et 1 22. ISIOr-1 GPTS-H-704 4
P 23. Hehdl for Ue S1gaTe GPTS-C-801 | 4
24. e U geergefenT GPTS-C-802 4 e
25. ATiaET- 11 GPTS-H-803 | 4
26. ITFATE FR GPTS-H-804 | 4
19. R Fe=e s GPTS-C-701 4
20. 3TFATE T feerfaeht GPTS-C-702 | 4
21. STATE TG JHTHE Hfed GPTS-C-703 4 N/A
- 22, STSEROT GPTS-R-704 | 4
e 11 23. 31T FR GPTS-R-705 | 4
=aF 24. Hepq T wd S1gaTe GPTS-C-801 4
() 25. SfeltT vd TeergefeT GPTS-C-802 4
26. 3Me o ATIR GPTS-R-803 4
27. 3 TE R Afeehar GPTS-R-804 2 A
28. L SFTRTT GPTS-R-805 | 2
28. MG WeY GPTS-R-806 | 4
e
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1. gt Tt o for forelt feparforermerar ST wiert Te SATHeTTS Stora |ftwst wgfd & it 08 shiee i Ufea®
TN qUieRt STRTETHE Sieh AT shige H TEd LT STar gl

2. aqd o 7 faered-11 (st afed Traes Site) 1 =R o aret Tl i Yfsen area=rat st = T e e
T 79 37K 8 AT H 4 shfee Al wver TS ot R T I Jeie ok TG H S HAT )
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- forvmT g dnfeta ot siaRfaaes /AT urgawEid (OEC)”

) THET TSI T AT Hee | URIEEl A
HJATEITE T TR 4 TSOE-101
FATE AT 4 TSOE-102

L T Wﬁwwa@aﬁ 4 TSOE-103
SIHEE 37 STATE 4 TSOE-104
AT : ThR TS & 4 TSOE-105
ST, TohTeh! T ST e | 4 TSOE-106
FHae givat 4 TSOE-201
HTETE T FHTSTITE 4 TSOE-202
TG : TALIEIT, Fedioh Td Tt 4 TSOE-203

2. yiaax | sfud geeEeemT 4 TSOE-204
HIATE T JATHS HiTed 4 TSOE-205
Wi%?qlgarra 4 TSOE-206
Fae fgia ud yam 4 TSOE-207

* _ Torerh! St SUCTSHAT % SITUR W T A § urgareraty derterd sht S
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UT3AshH J&=HAT

TUW HHEET
A | aTgaAl hiE qrgaat st AT Thise /eI
1. | GPTSC-101 | ¥1JdmE : &Y U JhR 4 forra e (DSC)
2. | GPTSC-102 | A& & Iuhtor 4 e waeT (SEC)
3. | GPTSC-103 | 3TJATE W& : |ifeed, HIieeiat & 371 4 fora fardh (DSC)
1 =t faree g*
FA ST 20
T | UTgIadl WIS qTgITAT T ATH hise /RIS
1. | GPTSC-201 | STJaTE % TSI vaf 4 R R (DSC)
2. | GPTSC-202 | TaTE 1 €IS U8 HiEhicrh Tat 4 T g (DSC)
3. | GPTSC-203 | TaTE SI¥Tet o forehrer-1 (|THT=T I13) 4 Frerer we (SEC)
1= =t ferers 8*
FA hiee 20
T AHER
T | UTgaAl hie qrgaaat st AT hise /eI
1. | GPTS-C-301 | 3¥ame : fogma, sfirm vat wgferat 4 fea ford (DSC)
2. | GPTS-C-302 | R ATl H HAFATE 4 e Raw (DSC)
3. | GPTS-C-303 | SofEfr «rsT (a15eM)- 1 4 et ferhre SARET
TRt (AECC)
1= =t ferers 8*
A hiee 20
aqe FHE
%A | dTgEEEt @i TgEEt S AT iz /R
1. | GPTS-C-401 | STaTq TR 4 HIYT HITE T
(SEC)
2. | GPTS-C-402 | Sonfe oTsT (aT3eM)- 11 4 et Ferehrel SifaTe
wrgE=Rt (AECC)
3. | GPTS-C-403 | HAATE FIxTeA 1 foshra- 11 4 1T HeRH T
(Frmyifea/faftyanforsg ure) (SEC)
1= =t ferers 8*
Fl shiee 20
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U AU

T | UTgaeEl IS qIgIAT T ATH Thise /RIS
1. | GPTS-C-501 | 3¥game fefem 4 forwa g (DSC)
2. | GPTS-C-502 | 31ane fomem o1 forerrat 4 forwa g (DSC)
3. | GPTS-C-503 | mefit 3rgame 4 forsrr fariw (DSC)
=1 =i T 8*
FA ST 20
Y AU
%W | argEeEt wis qTgFEET Wt A higT F/HITE
1. | GPTS-C-601 | AT T T forehr- [ (ATfecaaTe) 4 et e et
urgE=rRI (AECC)
2. | GPTS-C-602 | wefiHt 3¥aTe Sromett 1 forermer 4 o RRiw (DSC)/
SEC
3. | GPTS-C-603 | IrgdTe wHter 4 fore fasiy (DSC)/
SEC
T Ft forwers 8*
F hiee 20
ferepeq -1 : wTaes (ufasm)
Y AT
T | UTgIEl IS g T ATH hise /RIS
1. | GPTS-C-701 | <= foe=m omeft 4 forwa g (DSC)
2. | GPTS-C-702 | 37game urifeerfaeht 4 vt forepre sifard
U=t (AECC)
3. | GPTS-C-703 | ¥1{aTE U qoTens: difecd 4 fersr fergi (DSC)/
SEC
4. | GPTS-H-704 | WTSawor-1 4 forr forw (DSC)/
SEC
=1 =i fareers 4%
A hiee 20
ATA UUT
%W | qrgEeEt wis qTgFEET ot AT higT F/HITE
1. | GPTS-C-801 | ®ehd for™ Udl 3TqaTE 4 for g (DSC)
2. | GPTS-C-802 | foi ud werergefed 4 Hrere forbre STFemt
urg=RI (AECC)
3. | GPTS-H-803 | MTSicRul- I 4 forar faris (DS CYY
SEC
4. | GPTS-H-804 | ¥game & 4
o= =i farwers 4%
F shieT 20
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T AU
WA | UTgIEEl IS g T ATH hise /RIS
1. | GPTS-C-701 | Wi = v 4 forr ferdte (DSC)
2. | GPTS-C-702 | ¥ae uriefberfaeht 4 Hrere ferehre e
urgE=RIt (AECC)
3. | GPTS-C-703 | ¥1{aT< U qomTes: HTfecd 4 fera fagiw (DSC)/ SEC
4. | GPTS-R-704 | wTSTaRor 4 forsr o (DSC)/ SEC
5. | GPTS-R-705 | ¥I{ame & 4 foreer foriw (DSC)/ SEC
ST =i T N/A
A hieT 20
ATA YU
T | uTgEeEt s qTEITAT T ATH Thise /R
1. | GPTS-C-401 | Hoha fog™ Wdl S7aTe 4 forrr foiw (DSC)
2. | GPTS-C-402 | sfeht ue Harergefeim 4 ahharet fererer STfemt
urg=RI (AECC)
3. | GPTS-R-803 | ¥MeI 3k 3R 4 ferr forgt (DSC)/
SEC
4. | GPTS-R-804 | STer Ue Wehtar Afcreha 2
5. | GPTS-R-805 | Swet AN 2
6. | GPTS-R-806 | & Wi Waier 4
=1 =i fareers N/A
% Thiee 20
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1. WEFI'W : 3F\-|D<_3|'I?{ bl &Y
Name of the Course: Nature of Translation

2. UGSt &1 1S (Code of the Course): GPTS-C-101

3. RS2 (Credit): 04

5. WW%EITUT (Description of the Course):
o U UISHEA! H SATE o e, TEY 3 YHR & HeA {4 A1 ol 36eh STld SIS o 37 i G gU 34k T&

4. AT (Semester): IIH

uTH e
[T / HATATE AT 30
g 6
STTETOT/ SRR 9
EIMAEEARRITICIRE 15
& shise °e 60

3TR T ST ST fohaT ST
6. arutera erfermr ufvormy (Course Learning Outcomes-CLOs):

®  ITTETE o 37 T I SN ek TET 1 Y

®  3FATE o YT H JH SR A

®  ITATE F TN 1 AT ST ITH R FLA T hizTed

®  ITIATE o &R H TSR o T8

7. aTgaAT ht aﬂﬁ!@ (Contents of the Course):
frerifed srafer (5 ) F T A
R wfSTegoy/ EaNAEEar) AT 51
W S Fer-fRreuy/ et ) . g:; (Percentage
e e 37Uferd §) | (Training/ (Skill share 10 the
(SATHATS/ . Course)
= Laboratory) Development
) Activities)
1 FTSATE T FTLRUT
1.1 TS AT E 2 1
12 G HTST U e 7T 1 17 »8
1.3 HTATE T S AR 3 1 1 2
1.4 K eI CREEEE] 1 1
1.5 Ty, forwiera wa forwiaeor 2 1 3
2 TS T &Y
2.1 AT 7763 sh Fedt TR 2
a7}
2.2 FTETE WiohaT T =0T 3 1 1
2.3 3FFATE o fafvr=T sifimm 2 1 1 2 21 35
24 AT T TrEwT STEemon 2
2.5 TR " # 17are 1
2.6 AT & SIS T TE 2
SR 3T AT

3 FTATE & THR
3.1 T/l Ieh ok TR UT 2 1 1 3
3.0.1 | 3fdive STgeE 22
3.12 | Aq e 37gaTe
3.1.3 | AaTdishTcHsh 3TJTE
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32 T o TR W 4 1 2 2
32.1 | YeaT{ER
322 | WETER
323 | BETER
324 | WA
325 | w0
32,6 | AT
33 & o ATIR W 4 1 2 2
33.1 | denediteh 3TaTE
332 | Wil sigame
333 | Wifecddt 37gaE
334 | FECHEH AEE

I 30 6 9 15 60 100

1. 3T TTgat & sTeaTh/ e STif¥ien s H gehd gl

8. Forerur arferm, faferat, qerdter we SUTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

fafert gufead faftr, sameam, geia, TR
qAHATER ICT &1 ST
ELICiE] EZ oh HIETH | T fofelst, ST, AT, STTe

9. Wﬂ?ﬁ‘ arfenm uﬁwmsﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):

WH&? & | & | A& | A& | & | A&T | AT | A& | AT | AT | T | A& | A& | A&T | A&
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

RIEZERIFAERISE)
AT aftorms <t wifi X X X

FIAHA 8T | aed | aed | ae | e | e | oew | e | @
16 | 17 | 18 | 19 | 20 | 21 | 22 | 23

RIERERIFANAERIIE )
rferre o <t of

10. ufqmmﬁ &7 T (Evaluation/Examination Planning):
%, Agifeh qrgawrat st qedich

AT HeATHT (30%) TEATE T (70%)

Brcy IR CGE i) Iufeerfa [t g
Frerifea 37w 06 06 08 10

qutieh 30 70
“feremeff grr ot AR SEqferRll § | a1 3T 2SI ki % HATHd oh ST T iR foR ST
“foremmef grr SR <1 Wl oo H @ a1 3w O ) ST ST o ST o SATER O qedish fohaT S|

. TRETSAT HT/TARTINET/ T I/ Q-hTdl oht Hedich
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TR TR (80%) Hiaeht (20%)
reg &1-ShT /S TRTET0T TG Seqetentor | aiEsH/Sfdee dad
Fatfca s gfaea 30% 50% 20%

11.37589 ¥ ATIR/HEH Tt/a (Textbooks/References/Resources):

e
(APA JTET )
1 ST T * FHR, G (2007). 37FATE frgra 1 wwar. 73 foeeft « arft s,

* Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge

EX:H qreT-aTAIt

* Catford, J.C.. (1974). 4 Linguistic Theory of Translation: An Essay In Applied

Linguistics. London: Oxford University Press.

* Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and
Applications. NY: Routledge.

* Newmark, P. (1988). 4 Textbook of Translation. London: Prentice Hall
International. Munday, Jeremy. (2008). Introducing Translation Studies: Theories

and Applications. London, New York: Routledge.
* Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of

Translation. Leiden: Brill.

2 Hasf 3y * FefI, L. (2016). TG 3ETTH T IRGTY. T3 et : T forwm,

* Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London:
Routledge

* Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation
Studies. NY: Routledge.

* Bathgate, Ronald. H. (1981). 4 Survey of Translation Theory (in Van Taal tot
Taal Jaargang 25, Nummer 2). Amsterdam: Jaargang.

* Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London and
New York: Longman

* Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and understanding. London: Oxford
University Press.

* Holmes, James S 1988 (1975). The Name and Nature of Translation Studies. In
James S Holmes 1988. Translated!: Papers on Literary Translation and

Translation Studies. Amsterdam: Rodopi, pp. 66-80.

* Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation
Studies. Toronto: Multilingual Matters Ltd.

* Newmark, P. (1981). Approaches to Translation. Oxford: Pergamon.
* Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY:

Routledge.
3 ST
4 ISED
5 I * gETgFAdiTEaT forerfe
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* foehidifean

(Prerer & gEaTen)

(Fersrmrearey o gwTR)

Page 21 of 52



1. ITEIAAT ST ATH : SFTATS oh TR

(Name of the Course): Tools of Translation

2. UTgF=AT &1 &iE (Code of the Course): GPTS-C-102

3. ShfE< (Credit): 04

4. AWET (Semester): J¥H

5. Wﬂ'ﬂi‘%ﬂ'{w (Description of the Course):
o 3HH IIATE F TTU-SUHT § Heford HIGIS o TAH IS oh STHLU-BTEAT o oK § ST T ST STIATE-HH H

e e
HETT/ATIATS AT 34
RrIR ] 12
Srf3TeToT/ SRS 04
ehteTet ferehrer irferfert 10
& shise °e 60

ST HE|
®  3HH HIXT o ThR Td STIATE FH H 3T JANT qUT STIATE o STANT SCTEH Tel/ SATHATS HHRR T T
I S AT e 21
6. Aufera arferTr afome (CLOs): (Course Learning Outcomes):
®  3FIATE o VI BTE-3THU T I T S
®  I{ATE o WA ATE-SUHT0 1 I T s
®  ITATE FH H HITN T HITEAI oh ITANT HT iR
FTATE % & H TSR o T8
7. Wﬂ'ﬂi‘iﬁ 31?|T=i'{~?l‘ (Contents of the Course):
et svafe (a2 ) ENBERRRIE
BIGHGEER
W Faol e fRregor 2\'&@1’(&?{ e/ mw £ (Percentage share
e /=me | @ ST/ fafafert K to the Course)
(SATRATST sTufera (Training/ (Skill Development
(TS | B) Laboratory) Activities)
1 HATATE o WTToeh ATe 14 25
1.1 e 3
12 Jifreh e 6 1 2 2
TS HieaaX
SHATHATS HFAIT
2 T 12 20
2.1 TITST Ue STaseRdT 1
2.2 IS et 3 2
2.3 SIS BT ST 2 2 2
3 TRITT o THR 14 25
3.1 AT e 1 1
3.2 IEGIEIEaN 1
TS et
3.3 [EEEAN 1
3.4 HETeR, ATfecd T STl 1 1
BN
35 LETICIMEACIEaN 1 1 2
ITTCTiYeh STeaTaet T
3.6 TR R 1 2 1
THEIE T HITHeh AT 20 30
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4.1

T HIFEaRR

4.2

FIATE o STARTT WL

43

SUESIES ISR CIC

44

I FiTeh ST

— | = =] N

arT

34

12

04

09

60

100

1. IRh wTErrt H sreaTae/ e ST Seend R wHhd B

8. orerur srferm, fafert, qerdier we SuTem:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

it

Torameff sfsq, FmmTeTes, ST

Tarterat

i fafer, e, guid, Tei

RETic

ICT T ST

EEIEC)

EZ oh HTEHH H T fofelst, ST, AT, STATE

9. Wﬂ'&ﬁ‘ arfenm uﬁwmsﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):

HIUHA AT

&
1

&
2

&
3

&g
4

&
5

&
6

&
7

&I | A&

8 9 10

&

a&x
11

&
12

&
13

NESE
14

&
15

RIERERIFANAERIIE )
rferre o <t ofe

HIAHA T&T

16

LS
17

&g
18

LS
19

LS
20

&g
21

LS
22

LS
23

RIERERIFANAERIIE )
rferre wfvorme <t ofe

X

10. ufqmmﬁ &7 T (Evaluation/Examination Planning):
. Hgiferen UTgATAT T Ao

AT TR HediehT (30%)

AT 9T (70%)

Hdoh

e H Had qed s

uttafd

R

-

Fruff@ st

06

06

08

10

quTieh

30

70

“eremeff grr o SR SEqfrll & a1 3T 7 ST 3R % HIEd ok ST T AR foRT ST

“foremmef grr sReqa <t Wl oo H @ a1 W O o ST Sfehi o ST % SATIR T el fohaT STaT|
. TRETSTT R/ SN/ T/ QT T Heaieh

AT HedTeh (80%)

Hiaeht (20%)

Hdeh

&7T-ShTRl/TRTETOT ST SReeTeroT

gfESH/gfdeeT dEe

et sfe i

30%

50%

20%

ll.aT%W%g‘ ATIR/EEY Ter/ard (Textbooks/References/Resources):

9.

qTgg-aTaIt

forem
(APA JT&T o)

1 SATE/ATST T

* Awasthi, Dr. Suresh & Awasthi, Dr. Induja. (ed.) (2012). Chambers English-
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Hindi Dictionary. New Delhi: Allied Publishers Pvt. Ltd.

* Hey, Leonie & Holloway, Suzanne. (2015). Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English. New Delhi: Oxford University Press.

* Kapoor, Dr. Badri Nath. (2018). Prabhat Advanced Hindi-English
Dictionary. New Delhi: Prabhat Prakashan

* McGregor, R.S. (ed.) (2020). Oxford Hindi-English Dictionary. New Delhi:
OUP.

e * Fowler, H. W. (1965). 4 Dictionary of Modem English Usage. Oxford:

Clarendon Press.
* James, Daniel. (1977). English Pronouncing Dictionary. London; Dent.
* Show, Harry. (1963). Punctuate it Right. New York: Barnett & Nobel.

* Svensén, Bo. (2009). A Handbook of Lexicography: The Theory and Practice
of Dictionary-Making. Cambridge University Press.

EReTaIe) * Anne, Schjoldager T, Paulsen Christensen. (2016). Computer-aided
translation tools — the uptake and use by Danish translation service providers.

http://www .jostrans.org/issue25/art_christensen.php

* Pym A. Translation skill sets in a machine---translation age. Published online

2012. http://usuaris.tinet.cat/apym/on-

line/training/2012 competence pym.pdf

VRED * http://hindivishwa.org/contentdtl.aspx ?category=12&cgid=3 1 &csgid=0

* http://www.jostrans.org/issue25/art christensen.php

3 * grETSFeni e fsrerfrent
* fhidifean

(Prerer & gEaTen) (FrummreTrer & gTem)
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1. ITGETAT T ATH : STIATE V& : Wi TH At

uch e
Name of the Course: Domains of Translation: Literary & Non-literary
[RET/SATATS SATEAT 39
2. UTgF=At &1 iE (Code of the Course): GPTS-C-103 It 2
Sf3TeT0T/ SRR 5
3. 3hfee (Credit): 04 4. AT (Semester): TH —— o ”
5. Wﬂ'ﬂ"‘ﬁﬂ'{w (Description of the Course): 3l He 60
o UTI=AT H SIS & H Heiferd HigTe &, e Siaria s1gane o fafie wari st stera fora s
o et fohrer i gfE & fafir v @ wsiftra s nfafafeat o wiez=at & e &
6. Utera rferT T (CLOs): (Course Learning Qutcomes):
o AT % ffirT & 37N 3k Twy Ay
o i< o AR AT & H FHixre|
® 3TATE % U & 1 TUSTTR o 3Taa
7. UTgATAT <ht AT (Contents of the Course):
frerifea srarfer (e ®) i gt ; q
FIREIGRE N
SElb SN / / %l | (Percentage
Hegd TRregoy/ @ Training/ Tfefafemt ;%
21¢ 2 i share to the
e &I s7ufira 8) | Laboratory) (Skill Shouse)
(SATHATS Development
A/ Activities)
AT
1 HTHT, ATeed AR TR 6 1 2 4
1.1 T SRR hT AT 1
12 RUHRERE 2 1
il 13 22
TR TS
13 TG 1 1 2
1.4 TEITETS : e, e, 2 1 2
U=, Sftat, SATcHRT
2 TTfEea 9N 3R 6 1 1 1 47 78
AT
2.1 I T qehHTehT STeT 1
22 SR, ATRCATIYE Freararctt 2 1
R 1aTE
2.3 ERIECR R RERLGIY 3 1 1
T 3T TG :
wrferor o, Hew
fogm, =it fogm,
Taferear fagm
3 g faow o efea 8 1 6
A=
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3.1 arfursa 1 1
3.2 Loro) 1 1
33 St 1 1
3.4 fafer 1 1
3.5 SHEER 2 1 1
3.6 fopew, fersmom, e arft 2 1

4.12 TR T
4.13 aTfer gfeaeT
4.14 | veAT TE 3R % TS

CECIC]
4.1 e/ femaor 1 1 1
42 feoqufy 1
43 EopER] 2
4.4 TS F HEET oET 2
4.5 FfergeT 1 1
4.6 ST T HITAATSIT 1 1
4.7 EICE] 1
4.8 BIieE 1 1
4.9 FTEAT 1
4.10 Hohed T 1
4.11 MIECADACF) 1
1
1
1

Iy 37 2 5 14 60 100

1. 37k et & STeaTaeh/ fReeh SAifTeh sraee s bl 3l

8. forerur arfenmm, farfert, aenter Uet SUTE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

faferat gufeera fafer, smeam, guid, geimT
REZICT ICT T 31T
U FEZ oh HIEAH AT fofefsl, VT, AT, SIS H1

9. Wﬂ?ﬁ‘ arfenm uﬁwmsﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):

WW&W &I | & | A& | &T | &F | &T | &I | &I | AR | &I | AT | kT | & | A% | &I
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

RIERERIFANAERIIE )
wrfepr aftorm <t wifir X X X

FIAHA 8T | aed | aed | ae | e | aea | e | e | @
16 | 17 | 18 | 19 | 20 | 21 | 22 | 23

RIERERIFANAERIIE )
rferre wfvorme <t ofe X X X

10. nfamr/qﬁ T FIAAT (Evaluation/Examination Planning):
%, Agifeh qrgawrat st qedich
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AT HeATHT (30%) TEATE T (70%)
Pren T 8 HeAd qodih Igftafa [t -
i st 06 06 08 10
quTieh 30 70
“eremmeff grT ot IR STEqfrlT  § a1 3T B ST 3R % HIEd ok ST T AR fRAT ST
“foremef gr SR <1 Wl oo H a1 3w O o ST ST o ST o SATER O oo fohaT S|
. IRAT R/ STARTITEAT/ T Tea/ Q- T T Hedieh
HATA R TeaTeh (80%) et (20%)
Th &Sl TRTTOT ST St | afsH/sfiee e
Frutfe sis v 30% 50% 20%

11.31‘%‘5!11?%@ ATIR/EEY Tr/ard (Textbooks/References/Resources):

Teraor
wH. | urgg-amt '
(APA JT&T )
. AT T 1. FHT, G (2007). 377G 1Ggia %! &adar. faeeft : amoft sehrem.
’ devt sier Das, Bijay Kumar. (1998). The Horizon of Translation Studies. Delhi: Atlantic
3 $ e 1-https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08 chapt
er%204.pdf
2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf
3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076
4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-inindia/
5- https://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14107
4 =7 * gETSFI ST fererfen
* foshrefifean
(Prerer o TEaTER) (ForummreTer & gwTen)
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uch e
1. ITEEAT ST ATH : STATE o M Tef
Name of the Course : Linguistic Aspects of Translation e/ ATATS AT
2. UTGEEET HT &S (Code of the Course): GPTS-C-201 REUCK]
3. $fSE (Credit): 04 4. AT (Semester): f5dtT STTeTOT/ SRR 1
5. WW%EITUT (Description of the Course) : FreTeT feRrE ratateRt 7
o 3H WISHAT § STATE & WA ey § Feiferd Hree wmfie & & shise He 60
o 3O AT ATAE H AINIGAE o ST, 9T & €af-rIq vaf, TeaTd 9el, 9aTd
() e, ST T&T Tel WTHT ST 3 ITTATE ohl AT ohr ST Tel 3ehT STVITH fofalm ST
o say framed 1 S1gaTe | ST Areft Wi SR T F1 o s B ST ST foredwor off o wehm|
6. arutera arfarTa ufoma (CLOs): (Course Learning Outcomes):
o 3TATE o MTNTATIE il 1 J o aey
o IYATE fqsguor # wiftyeh Rt b farsgwor
o T fpsdeh/ STIATE o & H 1 i oh1 ST
7. UTgAAT shi 3T (Contents of the Course):
Frerifea srafer (g2 H) E
eIt §
3 - At | wfreron e forshrer S
AT - fRreqor F@ | ey | ittt Y
e " . (Percentag
B reics ey (Training/ (Skill o share to
(SAThATEH/ %) Laboratory) | Development i Clouie)
HHATE) Activities)
1 | 9T 3R SIgaTe 12 20
W7 o Heier § W fident & 2
fomm
T o Heter § qregred feident & 2
fomm
T : ST O g
Fgae ; 37ef fmfor ot wrfafarfyr
TN ST SAFATE o Hefer 7
FFaTEfaEl o form
I | A7 fef SR S1gare i 2
2 FAATE o ATHTAATH e SFTHTH 25 42
ud ufren
FHEAAT SR THIETAT THIE
T ATehTeE 2
EIES] 2
puicy 2 1
HIR 1
HIATE IeUTE AR Fismar
EAIRCERCECIGE] 1
HIHE 1 1
iR 3T TGk TTLq0T AT
e 2 1
EGREKGE] 2
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THT sl 2 1
BTfaw 3 oeT

3. | et SaEE ofR oAt 23 38
TYT ST eafeTa geT (Tafm) St 2
FTATE H @ o e
T T ST T&T SR STgare 2 2
768 T hT I
TN T YETTd (FU) U7 3T 2 1
HTATE H T T/ IeRTLIEA
(inflection) 3T ﬂ—rﬁ?ﬁ

TS ShT STRATA TeT 37 3FATe 4 2
TR fo=ma (syntax) i g,
Tecshy, foregrounding,
backgrounding, 3Tf=afe
TST T 31T ey (o) 3T 4 1 1
AR

vl

Polysemy semantic range, a7
reft o1 el

THT HTHT ST STATE T It 3

Iy 47 5 1 7 60 100

Teoautt: 1. swi wrazremt i srerme e srifirs seems a8

8. Foreror srferm, fafert, qerdter we SuTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

SiSuc Toremeff sfsq, FmmTeTes, ST

faferat Tufead faftr, sameam, geia, TaRR

BEZiCD ICT T ST

U FEZ oh HTEAH AT fofefsl, VT, ATAIATY, TS H1

9. Wﬂ?ﬁ‘ arfenm uﬁwmsﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):

mﬁ&a & | & | A& | A& | &I | &I | AT | A& | AT | AT | T | A& | A& | A& | A&
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

Tt gRT e

wrfRpr aftorm <t wifi X X X X X

mﬁ&'ﬂ' &I | & | I&T | kT | kT | & | & | &Y
16 17 18 19 20 21 22 23

RIERERIFANAERIIE )
FrRRpT afome < i X X X

10. nfamr/qﬁ T FIAAT (Evaluation/Examination Planning):
%, Bgifaes UTea=ral &1 qeaiedT

TR et (30%) AT THEAT (70%)
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Eceg FelT H T qoais | SoRdfd | T GEIREE
Frerifeq s 06 06 08 10
quTieR 30 70
“feremeff grr o AT SEqferRll § | <1 3T B TICd ki o HATHd oh ST T iR foR ST
“feremef grr SR <1 Wl oo 5 @ a1 3w O o) ST ST o6 ST o SATER O qesish fohaT S|
. TRETSTT T /TARTINET/ T/ Q-hTdl oht Jedich
TR HeaTeh (80%) Hiaeht (20%)
reg 81T/ TTRTE0T STETNG SEARoT | AiESHy/Sfeed s
feifea 3t wfaera 30% 50% 20%
11. 3TeTH ¥ ATUR/ETH / |G T (Textbooks/References/Resources):
forerm
.H. qreaETHI - .
APA)ITET H(
1 SETGA T | s . fyviT, (2007). 37T % *77fes a7, 5 faeett « aToft weprem.,
* T, GErm. (2000) 7SA-fomeht s7aTe sreRor. fawett : TTa TehTem.
* SISTHIEH. YT 371 agR. 7% faweft: amuft Jerrem.
* UTg, TSR, (2006). Y797 Ty 371K GT=r1. faeett: Tureis.
s ST, .. 3T 7R . feedt: At et T,
* T8, G, (2008). fomeht 97T : Heef 37k weemr. faeef : wnfeea weahm.
2 Fask-zio * o, e foReTHaTe. Gy aTer fagr. 8 facett - amoft yerrer.
* Sfiaredd, WesTY. fomet w7 3 GeeqT & fafae 37, foedt : Temesr yerre.
3 ST
4 INE?
5 =T * SETgFA AT fsrerfem
* fohidifean
(Forerer o gEater) (Frammeaer 3 geaten)
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1. TTGATAT ST ATH : STIATE HT WA T e qa7
(Name of the Course): Socio- Cultural Aspects of Translation
2. Wm:qa'q’ramaﬁg (Code of the Course): GPTS-C-202

3. ShTSE (Credit): 04 4. QUE (Semester): TEd=

5. u'ro:qa'q%ﬁam (Description of the Course) :

o 3O UISHTA! H AR o WIS Ud Hiehiash T § Heiferd Hiedd ol

uch e
[RET/SA AT SATEATH 48
REleR 2
TSTEAOT/ ST 10
ShtaTet ferhre fafarfemt
&l Shise °e 60

o 3Heh I W I GHTS, WTHTEIRT T ST Hheu131l, FIHTISE & HE T HIHTISTR el h1 ST

B AT B §ThT HEc, STARIHAT ST ITAAICT hi ST AT ST

6. ITUtera SIferTT Ufur (ELOs) :(Expected Learning Outcomes)

®  IT{ATE o A T ATt A B s

o ITATE HVATH o HTEHH § SIS IR T forehre T darel

o T ITATEH o T H USSR
TR T TR el § STIATEe & & §
7. Wﬂ'ﬂfiﬁ 31T'|T=i'{-_c|' (Contents of theCourse):

Fratfea sty (52 ) Wﬁ
5 S gfsteror/ et feremra et (Percejie
W feraror an@T:f- @ f ‘;% hare to th
ksl . Iuferd €) | (Training/ (Skill Sare o e
( < ! Laboratory) Development o)
HATATE) o
Activities)
1 OTeT SR HqHT 5 8
Ti=T Td e 1
TN 37T TS 6T SFaderer 1
TSI SEET ST 9T 1
SET T G
THT SGET 3T 37T 1
FAER
TN <l FEET ST fomm 1
w4 yaRfd
2 auT sm‘r%aﬁ <hr 12 20
TR HHEUATY
TS HHTS ST ST 3T 2
et s T
THTE I 1
FIg IR HIE - 1
ST (Code-Matrix)
fufsr, fspner ofit A 2
ST
g fhsror 3 e uftad= 2
TS STLE0T ST 7T 2
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freermeH, g

S 3 eft

=tk arett, &t et oK
HrATTSIh et

HTHTRTR &1 9E AR
AT Srelt

10

17

AT o TR S et
ey

VT 3T T

e T 37K e

o ST 9T

I 3T AT

o 3T syrm

T SR AT

Tarear 37T syrem

SR ST W

ST 37T ST
TN TR

— = === === =

wTNT O Hatia g3

RIERIE)

12

WRA T TEEIEHIahdT IR
T SR hl HheaHT
: 37T 351

fomftpar i aguferan
# FAGRON (AR h
T Tt 1)

T irRaT & we we

TR 3 7 4

BUEC N CCRIC U I
AT

%?\:& HET <kl JHEITE
(ITTATE F TIH H)

13

o T HalTe Srearae!

frgq-aTa Y yreeTaedt

{1 STegTaet

arer e i o
&

fedt o SRR

&t =1 wrehieRor

RS REANEHCI B
YN T &Y

HTHTIST YTSETSA o TS
= wHEr

13

K3 o o
HI{@:hIdeh MogldAl a'?\‘H:l)OIId
=Y g

2

anT

48

10

60

100

1. 37 gt & srearas/ e 3Tk seae T hd 2
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8. forerur arfenmm, farfert, aenter Uet SUTE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

faferat gufeera fafer, sumeam, geid, Tei
REZICT ICT T 31T
U FEZ oh HIEAH AT fofefsl, VT, AT, TS H1

9. ‘JTo'\'q?Iﬂ'i‘ arferm Qﬁmaﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):

HEARA AT | @ed | eF | 7eg | aew | @ew | wew | wew | qew | wew | e | @ew | ew | @ew | wew | e
1 2 3 4 5 6 7 8 9 | 10 | 11 | 12 | 13| 14 | 15
Tt g
st wftorm <6 wfy X X X X
HIHA AT | oed | @ed | e | oied | @ed | e | aed | @ed
16 | 17 | 18 | 19 | 20 | 21 | 22 | 23
RIEZERIFAERIEG)
AR fcome <t wify X X X
10. ufqmmﬁ & ST (Evaluation/Examination Planning):
. Hgiferen UTgATAT T Ao
AT R TR (30%) AT THET (70%)
orc T 8 Had qediw Suftufd R REIDRE P
feifia i 06 06 08 10
quTieh 30 70
“eremmeff grT o TR SEqfrll & ST 3T T ST 3R % HIEd ok ST T AR foRT ST
“foremef gr SR <1 Wl oo 1 @ a1 3w O ) ST ST o ST o SATER O qedish fohaT S|
. URETSTHT ShTa/SATIITEAT/ T A/ S-S Rt Tedisht
AT R TeaTeh (80%) Hiaeht (20%)
PRy &1 TRI/TTRTETT SATETNG SRetoT | afsi/sfee eiad
Frernifea sies wfowra 30% 50% 20%
113Tq/HEH Ther/aTeaa 3 ATUR. (Textbooks/References/Resources):
Teramor
.H. qTeF-aTit .
(APA UTET W)

1 SATIR/ITST T

1. WiesTe siemeder 3T WY wew, Bl v 1 gmntsien Hee:

2. Tt e, fedt sToT it SISt e JehTe, faeedt
3. Tty sftareqa, wTTE SR R et amft yemmem, foeedt

4. TS 3TRETOT Ut foreerro: s fédt weer, st
5. 91, foctia feig, s o1 g aroft wereH, feeedt
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1,. ArerrTer ey, geher e, féat st o6t wmrfors syfver: gferor
R f&dt e |, 7

2. WA ¥, AT 3TR ST 31 Sehme, faeettl

3.J. B. Pride and Janet Holmes, Sociolinguistics5.. Hudson,
Sociolinguistics: Cambridge University

4. Peter Tradgill, Sociolinguistics: Penguin

5. Ronald Wardrough, Sociolinguistics: Cambridge University,
Press

6. Gopal Sharma and Suresh Kumar, Indian Bilingualism: CHI,
Agra.

7. Joshua A. Fishman, Socio-Linguistics, A Brief Introduction:
Yeshiva University, U.S.

8. R.R. Mehrotra, Sociology of Hindi Language

9. R.R. Mehrotra, Code Language of Hindi: Mouton Publication,
U.S.A.

10. Dell Hymes, Language, Society and Culture

11. Patnaik, Language Planning, CIIL, Mysore

(Frerer o gEaTeR)

(Frmmrearer @ gTer)
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ueh e
1. ITEAEET T ATH : AT NI H FTATE ST - | (FTHT 913) .
(Name of the Course): Translation Practice in Selected Language Pair-1 PSS AT 9
(General Text) ‘{{ﬁf(ﬂﬂ 1
2. UTgF=AT &1 &iE (Code of the Course): GPTS-C-203 ISR RIS 2
3. 3T (Credit): 04 4. AWEST (Semester): i IR forere wifaferfert 38
5. gTga=AT {raXuT (Description of the Course) : T shise W 60

o 3O Ul H A W H I 913 o TS 7T Haell Higgel qMiHe &)
o 3u% i forenell SrgaE VAT % HEAH W WHI 1S % IIIA1E o SR U ¥ S A G AT
i & aitfera B gheh arer € o AT o WS Ue wieshiash ver @ oft uftfera g

6. JTutere erferm Tiormm (ELOs): (Expected Learning Outcomes)
o  GHST g i Trearact) o1 I Ud &Y
o  HiGHfTe WeaTact! o1 JH T e

®  STATE o SN HTHH ST ATl AHTISR Te Hiah{deh ITeaTact! s el b1 g

®  ITATE TV o I ¥ STTATE HIRTSA Hl o T Haei

WA UTS % STTTE 6 &9 H H
7. Wﬂ'ﬂi‘iﬁ 31?|T=i'{~?l‘ (Contents of the Course):

frertfea srafer (a2 i) - Fe e
e A
BIcD Yl eT-fareqoy | 2 / B} %A | (Percentage
Lo EEIY (?TFG' (Training/ bIGIEIER] o= h b
T T . ) share to the
e sufid §) | Laboratory) (Skill Course)
SFTE) Development
Activities)
1 ITeE, FTRIIST, AT TS AT 2 1 1 1 5 8
ECCary
2 HTLROT TR 3T SATE 1 2 3 5
3 TR ST T TS 1 2 3 5
4 Tt TRy T AR 1 1 3 5 8
5 oAl & Gaiferd STeror 1 1 5 7 12
RICIE IR
6 | TS fore @ siferd 1 2 5 8 14
LT 9131 o TR
7 FRIEAI ST 1 2 7 10 17
8 Sfer @ weifera urei & 1 1 4 6 10
D
9 | fafer & weifera wiai o rgaTE 1 1 3 5 8
10 fafir= et S e T 1 1 6 8 13
[CEICEEIICECIC
T 9 1 12 38 60 100

Tevauft: Higdet & ATa U AT Uk § A1 I (Topic) TR R X1k o AT T A1 T H T4 Su(THah (Sub topic) & &ahd ol

8. forerur erferm, farfarmt, A wdl SuTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

BiSuc Torameff sfsq, FmmTeTes, ST

faferat gnfead fafer, sameam, geia, e
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RETic

ICT T ST

IUTEH o Y o HIEHH § WA faerst, S, Ardiettd, STgare il
9. ‘3|1'o:q%|'ﬂ'i‘ arferme Qﬁmiﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):
FEARA AT | ed | oex | oied | oea | wen | wed | e | qew | wew | oew | wew | wen | @ew | @ew | e
1| 2| 34| s |6 | 7] 8 |9 |1w]|1]|12]1B|14]1s
RIEEERIFANAERIIE )
sifepe o < f X X b
HARA AL | o7 | a7 | e | aed | aeF | aed |« | e
16| 17 | 18|19 | 20 | 21 | 22| 23
wTaEERT ERT
AR fcome <t wify X X X
10. W/ﬂﬁ &7 T (Evaluation/Examination Planning):
%, Bgifaes UTea=rat &1 qeaiehT
TR HediehT CEICRNE
(30%) (70%)
rea FETH A qoAih | IuRefd | AR | e
freifea oi 06 06 08 10
qutieR 30 70
“foremeff gr ot SfHR S frart ® | 21 IR B ST 3fehi ok A % ST T AT fohT SITar|
“foremeff ST SR <t T o W S ITH O o ST 3Aehi o ST oh ST T oo oA ST
. TRETSAT HT/TARTINET/ T I/ Q-shTdl oht Tedich
FTARER HedTehT HiRareht
(80%) (20%)
&R/ fRTeguT AT afEsHT
S TROT BIREGERSICE]
Freifca o7 i 30% 50% 20%
11. ET%W%@ ATYR/HEH HA/ATd(Textbooks/References/Resources):
Tramor
®H., | urgg-amHt .
(APA I )
1| STYR gt TRTeTeh ST SIS STVITH 2 SUCTeY LT 7T STJATE 2] 13
2 | Hedaiy
3| s-EEmEE
4 | fo=m
I Ul * grATgFATN ST forerfent
* forfidifean
(Frerer o wEaTen) (Ferarmmrearer o gwTeaR)
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1. OTGEET T AW : AFAT - fagia, sthm o vgfoat

Name of the Course: Translation : Theories, Approaches & Methods
2. UGSt &1 1S (Code of the Course): GPTS-C-301

3. 3hfSe (Credit): 04 4. THE (Semester): T

5. WW%EITUT (Description of the Course):

e e
HETT/ATIATS AT 39
ZELE; ad 2
Srf3TeToT/ SRS 5
ehteTet ferehrer irferfert 14
& shise °e 60

o W BT H STAIE % Heel H i gl gRy wictied s1gane fagial, gare Sihnml ud TgaTe 1 deiaal 9wt

LI GRIIES !

o 3uH ITaTE % frgidl, ST U wefodt w1 wnTeE 36 & @ for i & o Sgiferer T & wrer € e ST v

forenffat =it airer € wep 3T STgATE farsgaoT aMfe & SehT ST o Wbl
6. Jrutere erferm uformm (CLOs): (Course Learning Outcomes):

® IATS o YW il 1 b1 I AR e
® 3TIATE o HATWTHT 1 JH 3R ey
o 3TaTE 3 fafir Tl ot SiTer 3 3o ST 3h qaFt

8. UTgA=El I AL (Contents of the Course):

T Frerife arafir e #) oot | et :
‘{Tl;;T ferarzon Tfsreror/ htvTer TRt ::;Q S‘SI'['?!'Q'I\?[
eI | ZIEREe : Al
e TATIITAT wfefaferat
ATETA-1 | RIYE Hgitaeh e
WA S1gae fefaT 6
o 1.1.1 THRIO % TR
' 1.1.2 HETHRA o TS 10 17
1.1.3 St o Teff o S7game
. AT AT i 4
' 1.2.1 SSforet % SIgaTe
Aggd-2 | AgamE fgia 12 20
2.1 AT g 2
2.2 weiter frgia 1
2.3 5o frgia 2
24 wh fgia 2
2.5 dictifeeen frgra 2
2.6 FUHTCH STTATE 2
2.7 e fgia 1
AggA-3 | ATATE foiasm 14 23
3.1 RLSIRIERCICAERCT 6
_ FUNSH, TAEEE, T& Mg 1
310 HoglgM  WHEMI, &R 1
Rrpre
313 | TST wenwr e, WA, 1
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et wore fgadt, et
THS, I[FA
mee, fwem, eEw, 1
3.1.4 -
T feretrer Y, see
R AT, wed I 1
FIETE
31 e T, TSig ATed, FHeR 1
1. et
3.2 HRATR ATATE Toiash 8
32.1 | TSR, WA TR 1
322 | $TESA, TS 9T 1
323 TS WS 232 1
324 | 9 R wE o gEen 1
325 | S, ST W R, diR 1
AT
32.6 | USd JTehisEH, SIE B TF 1
fifem 26
3.2.7 S A, AAT e, B ST 1
HEEL
328 | SRHT 42, o SmEHe, A" 1
AT, HTEHA I
AggA-4 | IS AT 12 20
4.1 ATSTaTTeR AT 2 1
42 GUTS- AT SR 2
43 GYOTTeHe 3T 2
4.4 STETCHS AR 2
45 ECiEARERC Ut 2
AiggA-5 | oTTATE ughd 12 20
NECRCIG 3
5.1 CICIREIC
EIRIRCIG
LA SIATE 3
5.2 RIS
TRTAHEN 3TATE
HLETE I 4 1
5.3 IFIATE & =
Frotarenss foig
. e 2 60 100

ST TTeE # YT/ e STifRTeR srea T Hehd Bl

8. orerur srferm, faferat, qerdier we SuTem:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

SiSuc Torameff sfsq, FmmTeTes, ST
faferat gufeera fafer, sameam, guid, geimT
AR ICT =T ST
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3=

‘ FEZ oh HIEHH | T fofelst, ST, AT, STATE

9. Wﬂ'&ﬁ‘ arfenm uﬁwmsﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):

HTUHA AT

T | e | e | e | A | A | Aed | AeF | e | e | e | e | aed | e | el
1|2 | 3 | 4| 5 |6 | 7 | 8 |9 |10]|11|12]13|14]15
RIEEERIFANAERIIE )
Afermey o S sfer X X X %
FEHA AT | 7 | T | AT | T | T | @ed | @ | e
16 | 17 | 18 | 19 | 20 | 21 | 22 | 23
W=t g e
srmafommdimy | X X X
10. nfamrmﬁ T FIAAT (Evaluation/Examination Planning):
. Bgifaes UTea=rat &1 qeaiehT
AT HeATHT (30%) TEATE T (70%)
rc T 8 Tl qodih Iufeerfa ety REIDR P
e 3feh 06 06 08 10
qutieh 30 70
“eremeff grT o SR STEqfrll & a1 3T T ST 3R % HIEd ok ST T AR foRAT ST
“forermeff ST SR <1 Wi O | W 3T 3T O B ST 3ol o SHTHA o TR W AT R ST
. TRETSAT T /TARTINET/ T I/ Q-shtdl oht Tedich
HATA R TeaTeh (80%) HifRaehr (20%)
T &1 HTRI/TTRTETT SATETNG SRetoT | afS/sfee eiad
T sfe ufaera 30% 50% 20%

11.37599 ¥ ATIR/HEH Ter/a (Textbooks/References/Resources):

wmE. | uga-amHt

Teramor

(APA IR )

1 AT/ T

1. FHR, YL (2007). a7 fGgid %1 wqar. foeeh : amft g
2. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge

Catford, J.C.. (1974). A Linguistic Theory of Translation: An Essay In Applied
Linguistics. London: Oxford University Press.

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and

Applications. NY: Routledge.
Newmark, P. (1988). A4 Textbook of Translation. London: Prentice Hall

International. Munday, Jeremy. (2008). Introducing Translation Studies: Theories

and Applications. London, New York: Routledge.
Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of

Translation. Leiden: Brill.
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i, IR (2016). SFATE ST F1 TRGY. 7 faeett : FohTR formT,
* Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge

)
:

* Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies.
NY: Routledge.

* Bathgate, Ronald. H. (1981). 4 Survey of Translation Theory (in Van Taal tot Taal
Jaargang 25, Nummer 2). Amsterdam: Jaargang.

* Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London and
New York: Longman

* Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and understanding. London: Oxford
University Press.

* Holmes, James S 1988 (1975). The Name and Nature of Translation Studies. In
James S Holmes 1988. Translated!: Papers on Literary Translation and Translation
Studies. Amsterdam: Rodopi, pp. 66-80.

* Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). 4 Companion to Translation
Studies. Toronto: Multilingual Matters Ltd.

* Newmark, P. (1981). Approaches to Translation. Oxford: Pergamon.

Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY:

Routledge.

Das, Bijay Kumar. (1998). The Horizon of Translation Studies. Delhi: Atlantic

1-https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08 chapt
er%204.pdf

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076

4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-inindia/
5- https://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14107

3 * gIHTSFA T fsrerfen
* foehidfifean

(Prerer & gEaTer) (FrummeTer & gmen)
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TR AT H STTaTe

1. ITGEAT ST ATH : WA WIS  T7ame

¥lh

(Name of the Course) : Translation in Indian Language ShET/HTeATS AT 54

2. UTGIEAT HTHE : GPTS-C-302 eifEe

06

(Code of the Course) STTRTEAOT/ SRITRITT

3.3 04 4. TWER A ebrret foreprar rferferferat
¢ Emaaﬁzsi%

(Credit) (Semester)

60

5. UTgEEaT forewu :
® 3H TSI H RS WISl # STIATE § Heiferd A1y o

® 3 T WA shi WToTS Fefdr, Wy STt & S77ae shl ot Ue TATe i T ot STe fera smarm|

6. arufera erferma gfoe CLOs:

(Course Learning Outcomes)

o i sht WTuTS feurfer T T S ATy
o WA H HIATE felad &1 J ST Ay
o AT WTWIST H TE FATE shl T T I S 1

o T WTISAT  STATE il feerfar o1 I ST Ay
7. UTAEET Sl 3aawd (Contents of the Course)

. Frarifea srafar @2 ®)

HISTA

111;1 Foram TGN | TIETAS | ATA0T/ | HI9Tet Torehte
TINTTAT | Tfatarerat

gt ®
ferere 39T

15

1.1 | I ST S W7o A T

12 | st ?

1.2.1 | 0T 3R W9 Ieen

1.2.2 Fﬁnaﬁtwaﬁawﬁ 1

1.2.3 | =R ud aifisg 1

13 | vwa # o1 fiaw

1.3.1 | 3mifirer W& wegened= fia 1 1

1.3.2 | sNufafRmerenrei fiaT 1 1

Na

24

40

2.1 IR

2.2 HEM™IAd

23 | SRl & AR
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2.4 | TIETHRTRIST 2
2.5 | e wighae 2
2.6 | SoQHENG 1
2.7 | SRg=EIER 2
2.8 | famfss 2
2.9 | drezwiuEm 2
2.10 | faameemm 2
2.11 | wfomeets 2
2.12 | Thaisifer 2
2.13 | JHEd 1
ATSTW- | WA STuTen # g oy Rufa
- 18 30
3.1 | g%Rd 4
32 | dfte 2
33 | A9, FS SR AeETeH 2
3.4 | & 4
3.5 | RIS ST TSR 2
3.6 | o, Sfifear i srafirn 2
3.7 | dStEt 2
AIET- | 31T 6 At
4 e > > 9 15
4.1 | ST IR AN 2 1
42 | dCEARTE T 2 1
4.3 | WiEpiae I 1
JrT 54 06 60 100
Tt

8. foreror srferms, farferat, aeter e SUTET:

(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

I T § STEATR/ etk SifieR SeeTd o e B

arferTe Torameff shisa, fmmTeres, STTHATH

fafert Tt fafer, sameam, gufa, e

EETicy ICT T ST

IUTEE FTZ o HTEAH H THI (oFarsl, 37T, AT, STJaTE i

9. UTEA=AT TR URUH (CLOs) Y #faw :
(Course Learning Outcome Matrix)

ATFEAT SR USSR o i ST TR s ST foram ST Tat 2, 37 feremor freferfiaa aifgere o &0 o wefiia foram s

Eﬁlﬁiﬁqﬁ&‘d AT | A& | AT | AT | A& | AT | A& | A& | I | A& | AT | A& | AT | A& | I
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
wTaEERT SR
sferm wftems s wifi X X X | X
Wﬁ&'ﬂ' AT | 8T | AT | &I | AT | & | AT | AT
16 17 18 19 20 21 22 23
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wTaEERT ERT
it wftorm <6 wfy

10. ﬂfqm/ e T (Evaluation/Examination Planning):

%. Agifaen UTea=at T TedichT
TR Hedien (30%) AT THEAT (70%)
recy HeT ¥ TAd g R Iufeafa e | i
fuifea st 06 06 06 10
quTTeR 30 70
“foremeff T i AR SEqfrl § & 2 3T 9 NTIA Sfehi o 37T o ST T e e [T ST
“forermeff T e ot Tl O T U 2 ITH W = ST 3ol o I oh SRR T Heieh foram St
. UREATSTT /T TITEAT/ T ISa G-hTd T Hed R
T ftes HeateT (80%) TRt (20%)
Prea &S/ TRTEOT SATeTR et | ARy Sideed e
fFerifea sfe whera 30% 50% 20%
11. ST BT SATUR/EG T
(Text books/Reference/Resources)

™. e
) [t (APA TTET W)
1 W/

q13g Uf
2 | EeMay
3 3-gETe
4 I
(FRrvmmremer/ fevren)
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STOTTERT TS (q15e)-1

1. UTGEEAT ST ATH : SIITHT TS (AT3)-1 e =
Name of the Course: Programming Language (Python)-1
[RET/SA AT SATEAT 12
2. UTgF=At &1 i€ (Code of the Course): GPTS-C-303 REleC 8
TSTEAOT/ ST 40
3. ShSE (Credit): 04 4. ARTS (Semester): AT E— o
5. WW%EITUT (Description of the Course): Wﬁzﬁ £l
° 39 TSI § USSR 9T & Seifiq Higge wntie 3| 39 aregeat § formeff argem st v @ uitea
BT |
6. utera rferT g (CLOs): (Course Learning Qutcomes):
o i st & wftfera g
o T e T auH
o oITET A g T hl FHRTeA
® TITTERT TS o SFTSIANT H q&Far
7. uTgEEEt dr 31?&@ (Contents of the Course):
Trerifea srafer (sie o) S
Higaet - T SRR
e e Faue | ufdva s
SRR T | o afreoy |
TRTITTAT.
1. | I ST & aie 2 1 4 7
T T I
- 25%
2. | SUYHR, =, g FYL-HTIIE HATeH, 7 2 1 5 8
AT
3. | Sform Ao, wRrd e, o, gieat K 2 1 4 7
Tt SR, qTfeheh S forearsst d=mes »s,
4. | we (Functions), Z0ed, TTsgehial, 31 221 2 1 5 8 ’
T
5. | Hieye, Yone, R ofit =t o alieh, iR oA | 2 2 11 15 25%
6. | fesire-3ifde Ifnm: Fome™, Auey, 2 2 11 15
JTesiFed 3T TUEE iTesiiaed hiad; ST9aTE 25%
Fefof, 30 wga! 3 @Y HTH HET
AT 7 8 40 60 100%
feoqutt:

I T H STEATR/ etk SifiTeR SeeTa o e B
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8. forerur arfenmm, farfert, aenter Uet SUTE:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

faferat gufeera fafer, sumeam, geid, Tei
GEZicH CT T ST
IUTEH g2 oh HIETH H T fofelst, ST, AT, STaTe

9. Wﬂ'&ﬁ‘ arferm uﬁwmsﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):

WH&? &I | & | A& | &T | kT | &T | &I | &Y | AR | &I | AT | kT | & | A% | &I
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

RIERERIFANAERIIE )
rferre o <t ofe X X

FHIAHE 18T | ed | a7 | ae | @ew | e | aiew | @ew | A
16 | 17 | 18 | 19| 20 | 21 | 22 | 23

RIERERIFANAERIIE )
rferre o <t ofe X X X

10. nfamr/qﬁ T FIAAT (Evaluation/Examination Planning):

%, Agifeh qrgaarat st qedich
ATfes et (30%) AT THEAT (70%)
orc e | T qeiH uttafd R REIDRC P
Faff s 06 06 08 10
EUIED 30 70

“feremeff gRT ot TR STEqfoRT  § 31 3T 7 ST 37 o SHIEd oh ST T AR fHAT ST
“feremmef grr sReqal <t Wl ot H W a1 I U e ST Sfehi o ST o AT 0 qeaish foham S|
. UG ST/ ST TIITAT/ T Sat/ Q-1 ot Tedieh

ATe YR TeaTeR (80%) HIThT (20%)
res &1/ STTRTETOT HATETNE SReelteor | afEsi/ e wiad
[ERIGEEE TN 30% 50% 20%

11.37589 ¥ SATIR/HE Iel/& (Textbooks/References/Resources):
Teramor

(APA T )

1. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2016). Machine Learning (in
Python and R) For Dummies. NY:Wiley.

2. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2019). Python for Data Science
For Dummies, 2ed. NY:Wiley.

wH. | urgg-amt

1 AT/ T
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3. Kenneth A. Lambert. (2011).7he Fundamentals of Python: First
Programs. Cengage Learning, ISBN: 978-1111822705.

gt iy 1. Russo, Russel R. (2020). Learn Python Programming: A Beginners
Crash Course on Python Language for Getting Started with Machine
Learning, Data Science and Data Analytics. BrentFord: Zanshin Honya
Ltd.

2. Russo, Russel R. (2020). Machine Learning with Python: An Advanced
Guide to Go Deep into Artificial Intelligence. Tools, Tips and Tricks for
Going into Data Science and Data Analysis using Python and
TensorFlow.BrentFord: Zanshin Honya Ltd.

1-https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08 chapt
er%204.pdf

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076

4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-inindia/
5- https://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14107

-G

= * geTgentear fsrerfem
* foehidfifean

(Frere 3 TeaTer) (Frvmrearer & g&aTem)
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STOTTERT TS (I15e)-1

1. ATGASAT ST ATH : STTIHT HTHT (T3H) -1

uch e
Name of the Course: Programming Language (Python)-1
[RET/SA AT SATEATH 12
2. um:qa'q"ramm (Code of the Course): GPTS-C-303 EEI@W 8
>z TSTEAOT/ ST 40
3. (Credit): 04 4. ARTS (Semester): AT e— e
5. WW%EITUT (Description of the Course): Wﬁzﬁ e
J 56 UTgI=ET H IS ST AT & wefid digge e 81 39 wrgareat # foemeff arge st v & wftfe
BT |
6. Jrutere erferm uform (CLOs): (Course Learning Outcomes):
o  SIITTAT ST & uftfera gm
o ITTHT IS T THeT
o oITET AT i T hl FRTeA
®  THTTET T o TSN H S&Far
8. UTgA=ET I AL (Contents of the Course):
et erafer se ® I
N i ). qrgaeEt §
Rl Tereror T s/ FAGE | Throra aier
se T | o ufvrerory |
TRTITTA.
1. | SO ST o aiee 2 1 4 7
TTIeH I I
- 25%
2. | SUTHER, W, A FIL-HTIIE TTeH, T 2 1 5 8
AT
3. | ST TS, W e, T, it i 2 1 4 7
Tl SR, dTfeheh ST fereamsst d=e 5o,
4. | weH (Functions), g0ed, ITsashiar, 37 221 2 1 5 8 ’
TrafET
5. | Hiege, Genst, g 3t =it o qlieh, STR Tvare 2 2 11 15 25%
6. | fesie-sTiftde Ifnm: Fome™, Huey, 2 2 11 15
siTesiaey 3 RS ATesifoed Hd; 3TIa1g 25%
ST, 3T BTl % BT HTH FHAT
T 1 8 40 60 100%
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feoguft:

Iuh UTgE=T H ST/ [R1eteh STTR1eh SaeTal i Fehd 2l

8. orerur srferm, fafert, qerdter we SuTEm:
(Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)

SiSuc Toremeff sfsq, FmmTeTes, ST

fafert gufeerd forfer, sameam, guid, TR

REZICT ICT T 31T

IUTEH HEL o HTEAH H TR oIS, VAT, ST, 3TJaTe il

9. ‘JTo'\'q?Iﬂ'i‘ srferm Qﬁmaﬁﬁﬁw (Course Learning Outcome Matrix):

FEHA AL | @ | Oed | @ | @ | e | @ | @ | @ | e | aew | @ | o | @e | e | ae
1| 2 | 3| 4|5 |6 | 7 | 8 |9 |1w0]|11|12]13|14]15
W=t g
e wftom i i X X
FEHA AT | 7 | O | A | T | T | e | @ | e
16 | 17 | 18 | 19 | 20 | 21 | 22 | 23
RIEEERIFANAERIIE )
At afomHro | X X X
10. W/ﬂﬁ &7 T (Evaluation/Examination Planning):
%, Bgifaes UTea=ral &1 qeaiehT
AT R TR (30%) AT THEAT (70%)
Prcn T 8 HeAd qodih Igftafa QiR -
fyffa sie 06 06 08 10
quTieh 30 70
“eremeff grr o SR SEqforRlT & a1 3T T ST 3R % HIHd ok SR T AR fRAT ST
“foremef grr SR <1 Wl oo H @ a1 3w O ) ST ST o6 ST o SATIR O qedioh fohaT S|
. TRETAAT HTH/TARTINEAT/ T T/ Q-hTd ot Jedieh
ATe YR TeaTeR (80%) HIThT (20%)
T &1 TR/ TIRTETOT SATETNG SRtetoT | afs/sfee eiad
Teiied sieh sfdera 30% 50% 20%

11.37899 %@‘ ATIR/FES Ter/aTa (Textbooks/References/Resources):

.4,

qEI-ATHLT

fereror
(APA JT&T )
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1. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2016). Machine Learning (in
Python and R) For Dummies. NY:Wiley.
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gasfzier 1. Russo, Russel R. (2020). Learn Python Programming: A Beginners
Crash Course on Python Language for Getting Started with Machine
Learning, Data Science and Data Analytics. BrentFord: Zanshin Honya
Ltd.

2. Russo, Russel R. (2020). Machine Learning with Python: An Advanced
Guide to Go Deep into Artificial Intelligence. Tools, Tips and Tricks for
Going into Data Science and Data Analysis using Python and
TensorFlow.BrentFord: Zanshin Honya Ltd.

1-https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08 chapt
er%204.pdf

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076

4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-inindia/
5- https://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14107
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